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Hoofdstuk 1

	 

	December

	 

	‘Is ze daar weer?’

	‘Ergens. Dat zijn verse sporen.’ De moedereland is hier de afgelopen maanden niet veel meer gezien. Ik neem aan dat dat komt door een wolfhond die een tweede thuis heeft gevonden op ons terrein. Maar de laatste tijd komt ze weer langs. Ik heb haar deze week elke ochtend aan bevroren takken zien knabbelen, zich onbewust van – of waarschijnlijk ongestoord door – mijn opdoemende aanwezigheid bij de erker. Ik heb zelfs een paar foto’s kunnen maken om mijn Instagram-feed met Alaska-content mee te vullen.

	Ik nip van mijn latte, geniet van de warmte die door mijn keel stroomt terwijl ik de uitgestrekte bevroren vlakte bewonder. Voor de vierde nacht op rij is er een verse laag sneeuw gevallen, die ons kleine toevluchtsoord net buiten het stadje Trapper’s Crossing in het wit hult.

	‘Ik heb haar waarschijnlijk weggejaagd met de ploeg.’ Jonah leunt voorover om een ochtendkus in mijn nek te drukken, zijn baard kietelt mijn huid.

	Mijn neus vangt de geur van zijn douchegel op en ik adem diep in. In de weken voorafgaand aan de drukke feestdagen is dit een van mijn favoriete momenten van de dag geworden. De stille kalmte voor de drukte van alledag, wanneer er niets anders is dan het geluid van knisperende houtblokken in de haard en ik een paar momenten van Jonahs onverdeelde aandacht heb. We zullen allebei snel genoeg weer gaan rennen. Of vliegen, in Jonahs geval.

	Ik doe mijn ogen dicht en kantel mijn hoofd opzij, zodat hij er beter bij kan. ‘Je was vroeg op vanmorgen.’

	‘Het werd erg koud gisteravond. Ik wilde zeker weten dat alles goed liep.’

	Jonah was vroeg op omdat hij weer eens de hele nacht heeft liggen woelen. Ik weet dat het niets te maken heeft met de ijzige temperatuur, maar alles met de aankomst van zijn moeder en stiefvader uit Oslo vandaag. Terwijl hij blij is om Astrid te zien, kan dat niet gezegd worden over Björn.

	‘Het komt goed,’ beloof ik voor de zoveelste keer, terwijl ik met mijn hand over zijn wang strijk. Ik knik naar het kleine hutje dat tussen de bomen door aan de overkant van ons privémeer te zien is. ‘Ze zullen helemaal daar zijn en de komende dagen twintig uur hun jetlag uitslapen. Tegen de tijd dat ze wakker worden, zijn mijn moeder en Simon er.’ Uitgelatenheid laait op in mijn borstkas. Het is bijna op de dag af een jaar geleden dat ze me op het vliegveld afzetten met een enkeltje naar mijn nieuwe leven in Alaska. Een heel leven geleden, lijkt het. ‘En dan komen Agnes en Mabel maandag. Er is genoeg buffer tussen jou en Björn.’

	‘Een buffer gaat hem er niet van weerhouden om mijn moeder als een fucking bediende te behandelen,’ mompelt hij.

	Op de lange lijst van problemen die Jonah heeft met zijn stiefvader, waaronder algemene luiheid en onophoudelijk klagen en muggenziften, is zijn grootste probleem met Björn de verwachting die hij aan Astrid stelt, dat ze moet koken en schoonmaken en het huis op orde moet houden. Dit is zijn tweede huwelijk en hun plechtigheid vond slechts drie weken na de scheiding van zijn eerste vrouw plaats – volgens Jonah kan zijn stiefvader het niet overleven om vrijgezel te zijn. Hij kan de weg in een keuken nog niet vinden als zijn leven ervan afhangt.

	Als de helft waar is van wat Jonah me heeft verteld, ben ik ook niet blij om twee weken met die chauvinistische, ouderwetse man door te brengen, maar ik wil Jonahs angst niet voeden door dat toe te geven.

	‘Ik beloof dat deze kerst perfect wordt.’

	Jonahs spottende gesnuif zegt iets anders, maar ik voel de spanning in zijn lichaam een beetje afnemen.

	‘Nou, ik heb er zin in. Het is onze eerste kerst in dit huis. En, ik bedoel, kijk eens om je heen.’ Ik heb de afgelopen maand besteed aan het zoeken naar creatieve decoratie-ideeën, het kopen van benodigdheden en tot diep in de nacht mijn vingers verbranden met hete lijm. Van de grote spar die Jonah in het bos heeft omgehakt en naar binnen heeft gesleept, tot de enorme open haard van veldsteen versierd met een groenblijvende krans en omringd door ouderwetse lantaarns, tot de uitnodigende leeshoek onder de trap, versierd met geruite kussens en dekens: ons huis is tot in de puntjes aangekleed voor de feestdagen.

	Het rustieke huis dat we afgelopen maart binnenwandelden, vol met dode dieren, armoedig meubilair en de overblijfselen van een dertigjarig huwelijk, heeft plaatsgemaakt voor een gezellige, chique houten woning waar ik trots op ben en waar we onze families voor het eerst gaan verwelkomen. Zelfs Muriel zei dat het thuishoort in ‘zo’n overpriced tijdschrift’. Letterlijk, het enige wat nog ontbreekt om het perfecte kersthuis te zijn is een schoorsteenmantel. Ik heb onze kerstsokken voorlopig aan haken op de vensterbank gehangen.

	Belangrijker dan hoe het eruitziet, is dat het een thuis is waar ik nu elke dag naar terug verlang.

	Maar lang niet zoveel als ik verlang om terug te keren naar deze man die me elke nacht in zijn armen neemt.

	‘Ik zei toch dat die kroonluchter van drieduizend dollar perfect was voor deze kamer,’ grapt Jonah.

	Mijn blik levert een luid gelach op.

	‘Dat heb je goed gedaan, Barbie.’ Hij geeft me een snelle kus. ‘Oké, ik moet gaan. Te veel te doen voordat ik naar het vliegveld ga. Rick wacht waarschijnlijk al op me.’ Rick, de scout die The Yeti een groot bedrag heeft betaald om de afgelopen week door het bevroren Alaska te toeren, op zoek naar ideale opnamelocaties.

	Hoewel ik blij ben dat Jonah veel werk heeft via ons charterbedrijf sinds zijn arm genezen is, ben ik nog steeds een beetje bang elke keer als hij de lucht in gaat. ‘Je hebt een reisschema ingevuld, toch?’

	‘Het ligt op je bureau.’

	‘Hou je eraan.’ Mijn stem krijgt een inmiddels bekende waarschuwende toon. Hoewel Jonah zich beter aan schema’s houdt en inbelt, raakt hij soms nog steeds afgeleid en vergeet hij het.

	‘Ja, baas.’ Hij knijpt stevig in mijn kont voordat hij naar de voordeur loopt.

	‘Ongewenste intimiteiten op de werkvloer!’ roep ik hem na.

	Hij pauzeert even om over zijn schouder te glimlachen. ‘En hoe noem je wat je gisteren op kantoor met me deed?’

	‘Je kerstbonus.’

	Zijn diepe, raspende gegrinnik verwarmt mijn hart.

	 

	*

	 

	Oscar en Gus stormen op mijn Jeep af, kwispelstaartend en opgewonden blaffend. Oscar loopt nog steeds mank van zijn verwonding door de berenval, maar het lijkt hem niet veel te vertragen. Hij is al bij me als mijn laarzen de sneeuw raken, slechts een seconde later dan Gus, en beide wolfhonden snuffelen aan mijn want als begroeting.

	Ik krab ze allebei op hun kop. ‘Waar is Roy? In de werkplaats?’ Ik hoef geen antwoord van ze – niet dat ik dat zou krijgen. De donkere rook uit de schoorsteenpijp is al genoeg. Als de zestigjarige man niet met de dieren bezig is, is hij daar binnen aan het zagen, hameren en schuren met de behendigheid van een echte vakman.

	De kippen kakelen luidruchtig in hun warme hok als ik langsloop en herinneren me eraan dat ik eieren op mijn boodschappenlijstje moet zetten. We hebben bijna geen eieren meer en Roys kippen produceren deze dagen niet veel, met de lange nachten en koude dagen van de winter in Alaska.

	Ik trek de schuifdeur van de schuur open en doe hem snel achter me dicht om de warmte vast te houden.

	‘Je hebt me niet verteld dat je zou komen!’ Roys Texaanse tongval is nors terwijl hij haastig een laken over zijn houtbewerkingscreatie drapeert en met een hoekje rommelt om het helemaal te bedekken.

	‘Dat doe ik toch nooit?’ Wat hij ook aan het bouwen is, hij wil niet dat ik het zie. Als ik niet beter wist, zou ik denken dat het een kerstcadeau is. Ik onderdruk mijn glimlach en inhaleer de vertrouwde geur – een mengsel van zaagsel en geiten, doordrenkt met de aanhoudende rook van het brandende vuur in de kleine zwarte kachel – terwijl ik met de envelop in mijn hand zwaai. ‘Je cheque is er.’ Hij lag te wachten in onze brievenbus, samen met een stapeltje kerstkaarten – voornamelijk van klanten van The Yeti – en een pakje van Diana.

	Hij fronst. ‘Welke cheque?’

	‘Weet je nog? Liz heeft de octopus een paar weken geleden verkocht. Ik heb je erover verteld.’ Het houtsnijwerk – een van de ontelbare die Roy in de loop der jaren heeft gemaakt – was het laatste dat in de kunstwinkel in Anchorage in consignatie had. Het heeft flink wat opgebracht en Liz vraagt me al om meer stukken.

	Zijn frons wordt op de een of andere manier dieper, zijn staalgrijze ogen dwalen over de plastic zak die aan mijn vingertoppen bungelt. Een extra bananenbrood dat ik in mijn bakwoede heb gemaakt. ‘Juist.’

	‘De vrouw die het gekocht heeft is op zoek naar een beeldje van een dolfijn. Ze vroeg of je er een voor haar wilde maken. Ik denk dat ze iets heeft met zeedieren? Hoe dan ook, ze bood aan om de helft aan te betalen.’

	Ik verwacht Roys gebruikelijke weigering, zijn geblaf van: ‘Ik doe niet aan maatwerk!’ Maar hij schudt zijn hoofd en zegt: ‘Ik weet niet meer wat er op de plank staat. Misschien heb ik er al een. Ik kijk straks wel even.’

	Het is mijn beurt om te fronsen. ‘Voel je je wel goed?’

	‘Ja. Prima. Hoezo?’

	‘Je lijkt… afgeleid.’

	‘Gewoon druk,’ mompelt hij, en hij wrijft over zijn wenkbrauwen voordat hij naar zijn bevuilde handen kijkt en dan naar de warboel van gereedschap en stof, alsof hij iets zoekt.

	‘Oké. Nou, ik zal de cheque op je aanrecht achterlaten. Ik ga naar de stad voor wat last-minute boodschappen. Moet ik iets voor je meenemen?’

	‘Nee. Bedankt.’

	Roy gebruikt dat woord spaarzaam en altijd als bijgedachte, alsof hij zichzelf moet herinneren aan zijn manieren. Hij is vandaag absoluut niet zichzelf.

	Ik sta voor de deur als ik besluit het nog eens te proberen. ‘Weet je zeker dat je niet naar het kerst–’

	‘Nee.’

	Het is niet de eerste keer dat ik Roy uitnodig voor het kerstdiner in de afgelopen weken. Het antwoord is altijd hetzelfde. Daar laat ik me niet door afschrikken. ‘We hebben genoeg ruimte en eten. En een enorme kalkoen. Ik zei twintig pond tegen Jonah, maximaal, en hij heeft een vijfentwintigponder besteld. En je krijgt te zien hoe we die tafel uitproberen die je hebt gebouwd.’ Een waar kunstwerk dat concurreert met de stenen open haard als middelpunt van onze kamer.

	Roy doorzoekt zijn gereedschapskist maar lijkt niet naar iets in het bijzonder op zoek te zijn. ‘Ik zit hier goed.’

	‘Alleen?’

	‘Ik ben niet alleen. Ik heb de geiten en de kippen en de honden. Zij zijn al het gezelschap dat ik nodig heb.’ Hij pauzeert zijn gezoek om een snedige blik mijn kant op te werpen. ‘Ze praten tenminste niet tegen me.’

	Ik zorg dat hij ziet dat ik met mijn ogen rol. ‘Zoals je wilt.’

	‘Zorg dat de kou buiten blijft!’

	Ik gebruik al mijn kracht om de schuurdeur dicht te trekken, in de hoop dat hij met een knal dichtvalt, maar deze deur is niet gemaakt voor drama en glijdt soepel op zijn plaats. Ik neem er genoegen mee om de trap van de veranda op te stampen, waarbij ik alleen lang genoeg pauzeer om de miniatuurkerstboom uit mijn Jeep te vissen.

	Er was een tijd dat Roy niemand binnenliet in zijn rustieke eenkamerhut. Hoewel hij nog steeds op zijn hoede is, deinst hij er niet langer voor terug dat ik naar believen in en uit loop, eten aflever en het houtsnijwerk op de prachtige boekenplanken bekijk.

	Ik zet het bananenbrood naast zijn fornuis en leg de cheque naast het blikje runderstoofvlees dat hij heeft klaargezet als maaltijd van die avond. Zo weet ik tenminste dat hij het niet zal missen. Daarna zoek ik de ideale plek om de boom neer te zetten. De oude boomstam bij het raam, naast de ingelijste foto van Roys dochter en ex-vrouw, lijkt het meest ideaal. Ik sluit de streng met witte twinkellichtjes aan en doe een stap achteruit om hem te bewonderen. Ik betwijfel of deze plek ooit feestelijk is geweest sinds Roy hier drieëndertig jaar geleden naartoe verhuisde vanuit Texas.

	Hopelijk gooit hij de boom er niet uit.

	Mijn oog valt op een kerstkaart op de keukentafel, naast een stapeltje ongeopende rekeningen. Mijn nieuwsgierigheid naar wie die brompot een kerstgroet zou kunnen sturen, overvalt me. Met een snelle blik uit het raam om er zeker van te zijn dat Roy niet op weg naar binnen is, gluur ik in de kaart.

	Mijn hart slaat een slag over bij de krullerige handtekening onderaan.

	Delyla.

	Zijn vervreemde dochter stuurt hem een kerstkaart? Roy heeft me verteld, bij een van de zeldzame gelegenheden dat hij ooit over zijn familie praatte, dat ze geen contact hadden. Loog hij? Hoe vaak stuurt Delyla hem een kerstkaart? Doet ze dat elk jaar?

	Op de opengescheurde envelop liggen ook een foto en een handgeschreven briefje. Ik bekijk eerst de foto. Het is een prachtige blondine, misschien in de dertig, gekleed in een zwarte spijkerbroek en een witte kabeltrui. Haar armen zijn om twee jonge kinderen geslagen, een jongen en een meisje, in een bijpassende zwarte broek en witte trui. Alle drie dragen ze een feestelijke rode cowboyhoed voor de familiefoto. Ze zien eruit als een perfect, gelukkig gezin, hoewel ik de afwezigheid van een echtgenoot of vaderfiguur opmerk.

	Met nog een blik op de schuurdeur vouw ik het briefje open.

	 

	 


Hoofdstuk 2

	 

	 

	 

	‘Ze wil een band met hem, Simon. Waarom zou ze anders contact met hem opnemen? Waarom zou ze foto’s van zijn kleinkinderen naar hem sturen?’

	‘Ik suggereer niet dat ze geen goede bedoelingen heeft.’ Simons woorden, uitgesproken met zijn gladde, Hugh Grant-achtige Britse accent, klinken ver weg via de luidspreker terwijl hij in de keuken aan het rommelen is. Het gerinkel van metaal tegen porselein vertelt me dat hij kamillethee voor zichzelf maakt om te slapen. Die man is net zo voorspelbaar als Bandit bij een onbeheerd bord eten. ‘Misschien is ze meer nieuwsgierig naar hem dan echt op zoek naar een relatie met haar vader. Of misschien is er een behoefte aan afsluiting die al die jaren is blijven hangen. Het verlies van een ouder zet ons aan tot acties die we misschien niet van plan waren.’

	Ik las snel door twee pagina’s met haar krullerige handschrift, bang om betrapt te worden op het schenden van Roys privacy. Ik las dat Roys ex-vrouw Nicole vier maanden geleden aan borstkanker was overleden; Delyla had het adres van haar vader gevonden toen ze de archiefkast van haar moeder opruimde en dit is de eerste keer dat ze contact met hem opneemt.

	De brief leek hartelijk genoeg – een inleidend briefje tussen twee vreemden, een ‘Beste Roy’ – en toch voelde ik tussen de regels door uren, zo niet dagen, persoonlijk geploeter bij het kiezen van haar woorden terwijl ze haar vader bijpraatte over de afgelopen drieëndertig jaar van haar leven.

	Delyla is drie jaar geleden gescheiden na een huwelijk van bijna tien jaar met haar jeugdliefde. Haar moeder, weduwe na dertig gelukkige jaren met een man genaamd Jim, klaagde dat ze eenzaam was, dus verhuisden Delyla en haar kinderen, de sociale, sportieve zevenjarige Gavin en de gereserveerde negenjarige kunstenares Lauren, terug naar Delyla’s ouderlijk huis. Ze wonen er nog steeds, in dezelfde stad buiten Dallas waar Roy en Nicole ooit samenwoonden.

	De kinderen zien hun vader niet vaak, die al hertrouwd is, een kind heeft en nog een op komst is. En dat allemaal in slechts drie jaar? Dat doet me denken dat die relatie al begonnen was lang voordat de scheidingspapieren getekend waren, maar er za geen zweem van vijandigheid verborgen in Delyla’s uitleg.

	Delyla stelde Roy geen vragen. Geen ‘waarom?’ of ‘denk je weleens aan mij?’ Geen ‘wat heb je de afgelopen drie decennia gedaan?’

	Ze eiste geen antwoorden.

	Ze uitte geen beschuldigingen.

	Ze eindigde het briefje met haar huisadres, telefoonnummer en e-mailadres. Een onuitgesproken uitnodiging voor Roy om contact op te nemen, als hij dat zou willen. Maar ze heeft het hem niet direct gevraagd.

	Roy was vanmiddag aan het raaskallen. Ik weet niet of dat kwam door de dood van Nicole of door een brief van zijn lang verloren dochter. Waarschijnlijk allebei.

	‘Ik zou hier niet te hoopvol over zijn als ik jou was, Calla, vooral gezien het soort man dat Roy is. Die geschiedenis is niet rooskleurig. Wie weet wat ze allemaal over haar vader te horen heeft gekregen?’

	‘Dat weet ik niet. Ik weet niet eens wat Roy met deze informatie gaat doen. Waarschijnlijk niets.’ Hoewel hij veel minder prikkelbaar is dan vroeger, doet hij nog steeds zijn uiterste best om mensen op afstand te houden.

	Koplampen flitsen door het raam ten teken dat Jonah terug is uit Anchorage. Ik krijg een nerveus gevoel in mijn buik. ‘Ze zijn er!’ Het komt eruit met een gil.

	Simons zachte gegrinnik kalmeert me. ‘Maak je geen zorgen. Ze zullen dol op je zijn. En als ze dat niet zijn? Dan zijn wij er overmorgen om ze tot rede te brengen.’

	Ik glimlach. ‘Pak genoeg warme kleren in! Er is veel sneeuwval voorspeld.’ Ik heb in Toronto nooit veel aandacht besteed aan het weerbericht, maar in Alaska stap ik niet uit bed zonder het weer online te bekijken.

	‘Erger dan vorig jaar?’

	Ik herinner me de nachtmerrie van gestrand zijn in Anchorage, klaar om mijn kerstvakantie door te brengen met vreemden en een enorme verzameling opgezette wilde dieren. ‘Zolang het maar komt nadat jullie zijn aangekomen, maakt het me niet uit of we tien meter krijgen.’

	‘Nou, je kent je moeder. Kleding is nooit een probleem geweest voor ons. Ze heeft me een derde koffer laten halen. Natuurlijk is een deel van die ruimte gereserveerd voor haar bruidsmodecollectie.’

	Ik kreun. Terwijl ik ernaar uitkijk om mijn moeder weer te zien, zie ik op tegen de druk om een trouwdatum vast te stellen. Voor een vrouw die zoveel moeite deed om me te waarschuwen voor de gevaren van verliefd worden op een piloot die aan de andere kant van het continent woont, is ze zeker van gedachten veranderd.

	‘Ik weet het. Probeer te onthouden dat je haar enige dochter bent. Ze wil alleen dat je de dag van je dromen hebt en dat ze je kan helpen met het plannen ervan.’

	‘Ja. In Toronto.’ Ze stuurde bijna dagelijks websitelinks van mogelijke receptielocaties en fotografen.

	‘Ze heeft hier als bloemist veel connecties. Connecties die ze in Alaska niet heeft.’

	‘Maar om het in Alaska te doen is misschien logischer voor ons.’

	‘Dan vertel je haar dat en zal ze het accepteren.’ Hij voegt er na een tel aan toe: ‘Uiteindelijk.’

	Ik hoor Jonahs dreunende stem. ‘Ik moet gaan. Ik hou van je.’ Ik beëindig het gesprek met Simon en gooi snel nog een houtblok op het slinkende vuur.

	‘… klein fortuin om te verwarmen, maar we gebruiken hem eigenlijk veel meer in de winter dan ik dacht dat we zouden doen.’

	Ze moeten het hebben over de hottub – een centraal punt op de gezellige afgeschermde veranda en een plek waar Jonah en ik gewend zijn geraakt om van te genieten zonder badkleding, iets wat we de komende twee weken niet zullen doen.

	Ik veeg mijn handen af aan mijn spijkerbroek en waag me naar de ingang, de zenuwen bedwingend die komen opzetten als je je toekomstige schoonmoeder voor het eerst persoonlijk ontmoet.

	Jonahs aanwezigheid vult de hal, de koele lucht krult om hem heen. ‘Hé, schat.’ Hij buigt zich naar me toe om me ingetogen te kussen, zijn ijsblauwe ogen fonkelen van iets – opwinding? zenuwen? – voordat hij uit de weg gaat om twee mensen te onthullen die eruitzien alsof ze duizenden kilometers en elf tijdzones hebben gereisd om hier te komen. Hij slikt hard. ‘Mam, dit is…’

	‘Calla.’ Mijn naam klinkt als een zware zucht uit Astrids mond. Haar schouders zakken naar beneden, alsof ze al een eeuwigheid op dit moment wacht en opgelucht is dat het eindelijk zover is. Ze reikt met koele handen naar de mijne en neemt ze voor een kort moment stevig vast. ‘Het is zo fijn je te ontmoeten.’

	‘Ja,’ beaam ik met een glimlach die breder wordt. Haar accent is een bekend geluid na al die telefoontjes ter voorbereiding op dit bezoek.

	Ik heb maar een paar foto’s van Astrid gezien, waaronder de ingelijste foto uit Jonahs huis in Bangor die nu op een boekenplank in de hoek staat. Op die foto, genomen toen Jonah nog een klein jongetje in Anchorage was, leek Astrid op een fotomodel – lang en slank, met lang, witblond haar. Op een andere foto, van Jonahs diploma-uitreiking, stond een iets oudere versie van de Noorse schoonheid.

	Nu ze negenenvijftig is, eisen de jaren hun tol van deze prachtige vrouw. Ze is nog steeds elegant, maar met een gezonde hoeveelheid vlees op haar botten. Kraaienpootjes en fronsrimpels die mijn moeder agressief op afstand houdt met regelmatige botoxinjecties rimpelen Astrids huid. Ik betwijfel of een naald ooit die stralende huid heeft aangeraakt. En haar eens zo lange haar is kort maar stijlvol geknipt, en nog altijd even blond – tegenwoordig ongetwijfeld uit een potje.

	‘Dit is Björn.’ Ze gebaart naar de grijze man naast haar. Als ze naast elkaar staan, is het leeftijdsverschil van tien jaar tussen hen opvallend.

	‘Jullie hebben vast veel over me gehoord.’ Björns azuurblauwe ogen kijken naar zijn stiefzoon en zelfs met het accent kun je je niet vergissen. Maar wanneer zijn blik weer naar mij gaat, zie ik niets anders dan beleefde vermoeidheid. ‘Het is zo leuk om de vrouw te ontmoeten die Astrids zoon heeft weten te temmen.’ Hij steekt me zijn hand toe en ik neem hem aan.

	‘Ik weet niet hoe goed hij getemd is, maar…’ Ik glimlach breder. ‘Het is zo leuk om jullie te ontmoeten. Kom binnen, lekker warm. Ik heb lasagne in de oven.’ Ik knik naar de tafel, gedekt voor vier personen, waarop een fles rode wijn al staat te ademen.

	‘We hebben al gegeten.’ Björn schudt zijn hoofd. ‘Ik wil gewoon naar bed.’

	Astrid werpt hem een korte maar scherpe blik toe, met blauwe ogen net als die van Jonah. ‘Dank je, Calla. We hebben in Seattle gegeten terwijl we op onze volgende vlucht wachtten. We wilden langskomen om gedag te zeggen, maar we zijn allebei nogal moe. Vooral deze oude man.’

	‘Natuurlijk. Geen zorgen.’

	‘Ik breng ze naar de hut.’ Jonah pakt de sleutels van de oude pick-up – in mijn hoofd nog altijd Phils auto. ‘Vind je het erg om me een lift terug te geven?’

	‘Tot je dienst.’ Ik neem de sleutels uit zijn hand, geef hem een kus en volg Astrid en Björn de deur uit.

	 

	*

	 

	‘Ze zouden hier deze week zijn om het internet om te leiden zodat jullie wifi zouden hebben, maar ze hebben het verschoven naar begin januari. Appen kan wel, sporadisch. Het bereik is hier gewoon… onregelmatig.’ In het beste geval. Met slecht weer is er eigenlijk geen streepje te vinden.

	‘We overleven het wel.’ Astrid haalt diep adem en haar ogen onderzoeken geïnteresseerd het houten interieur van de hut. ‘Ruikt naar vers gekapt hout.’

	Ik lach terwijl ik de kleine ruimte in me opneem, afgewerkt met compacte Scandinavische meubels en een mix van Navajodekens en vloerkleden om kleur toe te voegen. Ik heb zelfs een kleine kerstboom in de hoek gezet en witte lichtjes rond de ramen geregen om de kerstsfeer te versterken. ‘Ja, frisser wordt het niet. Roy heeft de afwerking afgelopen weekend gedaan.’

	‘En tot gisteren waren we hier nog aan het verhuizen.
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